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ТИЛШУНОСЛИК 

 

ТУРЛИ ТИЗИМЛИ ТИЛЛАР ЁЗМА НУТҚИДА  УРҒУНИНГ 

ҚЎЛЛАНИЛИШИ  
 

Дилдора ОТАЖОНОВА,  

 Ўзбекистон давлат жаҳон тиллар университети катта илмий ходим-изланувчиси  

 

Калит сўзлар: турғун урғу, эркин урғу, чегараланган ишоралар, куванта товуши, 

контекст. 

 

Нутқ равонлигини таъминловчи 

элементлардан бири бу урғу (Урғунинг 

ўзига хос хусусиятлари ва вазифаларини 

тилшуносликнинг акцентология (лотинча 

accentus  - урғу, logia юнонча - таълимот 

деган маънода, акцентология тушунчаси 

фанга 1880 йил Р.Ф.Бранд томонидан олиб 

кирилган) бўлими ўрганади). Уни ўрганиш 

борасида тилшунослар томонидан қатор 

ишлар амалга оширилган [9, 312 с.; 4, 336 с.; 

5, 208 с.; 2, 576 с.; 3, 368 с.]. Шунга 

қарамасдан урғу тушунчасига олимлар 

турлича таъриф беришади.  

Инглиз тилшуносларининг фикрича, 

урғу - бир бўғинни бошқа бўғинга нисбатан 

кучлироқ талаффуз қилинишидир 

[12,р.2351-2354.; http://www.correctenglish. 

ru/theory/pronunciation/stress]. Рус  тилшу-

нослари - сўз ичидаги бўғинлардан бири-

нинг бошқа бўғинларга қараганда кучлироқ 

айтилиши, яъни сўз бўғинларининг битта-

сида ун (овоз) кучайиб, нисбатан кучлироқ 

айтилиш ҳодисасидир [6, с. 68; 8, с. 12]. 

Ўзбек тилшунослари эса, урғуни сўзларда 

бўғинлар, гапларда сўзлар ва сўз 

бирикмаларини маълум воситалар билан 

бошқаларидан ажратиб кўрсатиш 

воситасидир[1, Б. 58; 7, Б. 22 ] деб 

таърифлашганлар. Кўриниб турибдики, 

турли тизимли тилларда урғунинг ўхшаш ва 

фарқли жиҳатлари бўлганлиги сабабли, уни 

тилшунослар турлича таърифлашган. 

Бизнинг назаримизда, урғу - бўғин, сўз 

ҳамда сўз бирикмаларининг ёзма ва оғзаки 

нутқ воситалари билан ажратиб 

кўрсатилишидир. Ёзма нутқ маданияти тил 

нормалари жумласидан бўлган урғу 

нормаларига ҳам асосланади. Тил 

нормаларидан бирининг бузилиши эса, нутқ 

маданиятининг пасайишига олиб келади.  

Ўрнига кўра урғу турғун ва эркин 

бўлади. Инглиз тили эркин урғули тиллар 

сирасига киради. Инглиз тилида:  

1. Бир бўғинли сўзлар урғу олмайди: 

blood and stain, break and age, foot and 

step. Аммо бу сўзлар қўшма сўз бўлиб 

келса, урғу олади: bloodstain ['bldsten], 

breakage ['brek], footstep ['futstep]                        

[http://forum.lingvo.ru] (Oscar Wilde “The 

Canterville Ghost”). Урғунинг ўздаги 

жойлашуви унинг дифференциал хусусият-

ларига, яъни ҳудудий жойлашув, ижтимоий 

гуруҳлар ва бошқаларга асосланган. 

2. Кўп бўғинли сўзлар чегараланган 

ишоралар (sight – cite; its hand – it’s hand) 

ва “куванта товуши (Англо-русский 

словарь общей  лексики. – ABBYY, 2011.)” 

(send up – sent up; speak to him – spoke to 

him) тақсимотига боғлиқ ҳолда урғу олади.  

3. Кўп бўғинли сўзлар бирдан ортиқ 

урғу олиши мумкин. Фақат урғу баланд (') 

ва паст () бўлади: conversation 

[knvə'se(ə)n], presentation [prez(ə)n'te(ə)n], 

superiority [s(j)upər'rət][http://forum. lingvo. 

ru] (Oscar Wilde “The Canterville Ghost”).  

Келтирилган Британия инглиз тили 

талаффузига хос фонетик жиҳатлар 

Америка инглиз тили талаффузига мос 

келмайди. Масалан: “The bloodstain 

['bldsten] has been much admired by tourists 

and others, and cannot  be removed”. Инглиз 

хонимининг ушбу нутқида урғу биринчи 

бўғинга тушган - ['bldsten]. Аммо америка 

инглиз тили талаффузида айнан шу сўзнинг 

http://forum.lingvo.ru/
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урғуси биринчи ва иккинчи бўғинга тушади 

- [blədstān]. Бу каби сўзларни Оскар 

Уайлднинг асарида учратишимиз мумкин. 

Масалан: resentation, onsequences 

сўзларининг британия инглиз тили 

талаффузи қуйидагича - [prezn'ten], 

['knskwəns],  Америка Оксфорд Луғатида 

эса - [prēzentāSHən], [känsikwens] [http: 

//OxfordAmericanDictionary.ru] дея талқин 

қилинган. Юқорида келтирилган мисоллар 

Америка инглиз тили талаффузи Британия 

вариантидан урғулар сонининг кўплиги 

билан фарқ қилишидан дарак беради.  

Урғунинг ўзгариши бир сўз 

туркумидан бошқа сўз туркуми ясашга ва 

тилни бойитишга хизмат қилади. Инглиз 

тилида сўз урғуси рус ва ўзбек тиллари 

урғуси сингари ўзига хос бўлиб, сўзда урғу 

ўрнининг алмашиши сўз маъносининг 

ўзгаришига олиб келади. Шу сабабли икки 

тилли луғатларнинг муаллифлари буни 

инобатга олишган. Фикримизни асослаш 

мақсадида мисоллар келтирамиз: “But he 

swiftly dismissed the kaleidoscope of memory, 

oppressed by the urgent need of the present 

['prez(ə)nt]” (Жек Лондон “Мартин Иден”). 

Русча таржимаси: “Но он принудил себя 

закрыть калейдоскоп памяти и сосредото-

чить все внимание на настоящем”. Ўзбекча 

таржимаси: “Лекин у хотира калейдоско-

пини ёпишга ва ҳозирги муҳитга эътибор 

беришга уринди.”  Инглиз тилида берилган 

гапда present сўзида урғу биринчи бўғинга 

тушган бўлиб, ['prez(ə)nt] деб талаффуз 

қилинади.  

Инглизча-русча луғатда рresent сўзи 

['prez(ə)nt] [урғу биринчи бўғинга тушган – 

Д.О.]  кўринишда бўлиб,  унинг маънолари 

қуйидагича берилган: “1. 1) текущий 

момент; настоящее; настоящее время, at 

present — в настоящее время, в данное 

время, теперь, until the present — до сих пор, 

до настоящего времени, up to the present — 

до сих пор, до настоящего времени 2) 

письмо, документ, these presents — сей 

документ know all men by these presents — 

настоящим объявляется 3) а) the present = 

present tense – настоящее время;  б) глагол в 

форме настоящего времени 2. 1) 

присутствующий, имеющийся налицо; 

данный, наличествующий 2) настоящий, 

теперешний; современный; существующий 

Syn: actual , contemporary 3) настоящий, 

настоящего времени” [http://forum.lingvo.ru].  

Рresent сўзининг [pr'zent] [урғу 

иккинчи бўғинга тушган – Д.О.]  шакли эса 

инглизча-русча луғатда қуйидагича талқин 

қилинган: “1) преподносить; дарить I am 

happy to present this gift to the hospital. — Я 

счастлив преподнести этот подарок 

больнице. When you're presented with a 

chance to improve your position, take 

advantage of it. — Когда тебе 

предоставляется шанс улучшить своё 

положение, воспользуйся им. 2) а) 

представлять: Let me present my husband to 

you. — Позволь мне представить тебе моего 

мужа. Syn: introduce б) показывать (актёра) 

в) приходить на экзамен (о студентах, 

абитуриентах); 3) представлять кандидата 

на духовную должность (какому-л. 

высокому духовному чину) 4) представлять, 

являть собой the few points which present any 

difficulty — некоторые вопросы, которые 

представляют собой какую-либо трудность; 

5) а) давать, показывать, представлять 

(спектакль) б) передавать (телепрограмму, 

радиопередачу); 6) а) подавать; передавать 

на рассмотрение (заявление, законопроект, 

прошение) б) подавать исковое заявление” 

[http://forum.lingvo.ru].  

Таъкидлаш жоизки, инглиз тилида 

урғу тушмаган сўзлар омонимик маънога 

эга бўлиб, бир хил талаффуз қилинади. 

Бундай ҳолларда сўзнинг маъносини фақат 

контекстдан тўғри англаш мумкин: “He 

caught her curious and speculative eyes fixed 

on his hands, and, being in explanatory mood 

...” – “Он поймал любопытный взгляд Руфи, 

устремленный на его руки, и, придя в 

разговорчивое настроéние …” – “Руфь 

Мартиннинг қўлларига қизиқсиниб тикилиб 

ўтирарди, буни сезган йигит суҳбатга 

берилиб кети б...” (Жек Лондон “Мартин 

Иден”). Рус тилидаги матнда сўзнинг асл 

луғавий маъноси берилган. Ўзбек тили 

матнида эса сўзнинг таржимаси тушириб 

қолдирилиб, унинг ўрнига берили б кети б 

қўлланилган. Шунга қарамасдан, гапнинг 

мазмуни ўқувчига тўғри етказилган. Аммо 

ҳар иккала таржимада қўлланилган mood 

сўзининг муқобил вариантлари - 

http://forum.lingvo.ru/
http://forum.lingvo.ru/
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настроéние – берили б кети б  рус ва ўзбек 

тили нормаларига мувофиқ урғу олган. 

 Инглизча-русча луғатда mood [mud] 

сўзининг маънолари қуйидагича талқин 

қилинган: 

 1. “1) настроение; расположение духа; 

2) а) плохое настроение: My boyfriend is still 

in a mood. — Мой парень всё ещё сердится. 

She is in one of her moods. — Она не в духе. 

б) (moods) капризы, прихоти;  2. 1) 

наклонение the conditional mood — условное 

наклонение, кондиционалис the imperative 

mood — повелительное наклонение, 

императив; 2) лад, тональность. – 

маънолари берилган” [http://forum.lingvo.ru]. 

 Баъзан таржимада сўз бўғини бир-

бирига мос келмайди. Бир бўғинли сўзлар 

рус ва ўзбек тилига бир ёки икки бўғинли 

сўзлар билан таржима қилинади. Масалан, 

инглиз тилига хос mood [mud] бир бўғинли 

сўз  рус ва ўзбек тилларига мос равишда кўп 

бўғинли сўзлар билан таржима қилинади:  

настроéние – кайфият. 

 Баъзи ҳолларда инглизча икки бўғинли 

сўз рус ва ўзбек тилларига бир бўғинли сўз 

бўлиб таржима қилинади. Масалан:    tstep 

[  utstep] – слéд – и з. Шунга қарамасдан, 

урғунинг эркин ҳолатига кўра инглиз ва рус 

тиллари бир-бирига ўхшашдир. Масалан: 

повреждéние – breakage [ brek], 

интерпрети ровать - interpret [n'tprt], 

разговóр - conversation [knvə'se(ə)n], слéд - 

footstep ['futstep] (Оскар Уайлд 

“Кентервильские призраки”). Рус тилида 

бўғиннинг эркин тушиши ҳар бир сўзга 

мустақил маъно беради. Бундан ташқари, 

рус тилида урғу турғун (фақат бир бўғинга 

тушиши: интерпрети ровать, интерпрети -

роваю, интерпрети ровайте, интерпрети -

ровала;) ва ҳаракатчан (ҳар хил жойга 

тушиши: сле д, след  ;) кўринишга эга.  

Инглиз ва рус тилларига ўхшамаган 

ҳолда, ўзбек тили урғуси турғун урғулар 

сирасига киради. Одатда ўзбек тилида урғу 

охирги бўғинга тушади: шикáст – 

повреждéние – breakage [ brek], 

изоҳламóқ – интерпрети ровать - interpret 

[ n tprt], суҳбáт – разговóр –   n ersati n 

[kn ə se(ə)n], и з – слéд – footstep ['futstep] 
(Oscar Wilde “The Canterville Ghost”). 

Агарда сўзга қўшимча қўшилса, урғу унинг 

охирги бўғинига кўчади: шикáст – 

шикастламóқ – шикастламоқчи . Аммо 

ўзбек тилида урғу охирги бўғинга 

тушмайдиган ҳолатлар ҳам мавжуд. Булар 

қуйидагилардир: 

 араб ва тожик тилидан ўзлашган 

айрим равишларда: áсло, дóим, я нги, 

ҳамúша; 

 модал сўзларда: зе ро, афсýски, 

албáтта; 

 баъзи ёрдамчи сўзларда: áммо, 

ле кин, чýнки, гáрчи; 

 олмошларда: бáрча, бáъзи, ҳáмма, 

қáйси, қáнча, қáндай, кúмдир, áллаким, 

ҳáр қачон, ҳéч нима; 

 феълнинг буйруқ шаклларида: 

ке лсин, кýлдир, бóшла, те гма. 

Сўз охирига қўшиладиган баъзи 

қўшимчалар ҳам урғу олмайди. Буларга 

дона ва чама сон ясовчилар (-та, -тача: 

бéшта, ўнтáча); биринчи гуруҳ шахс-сон 

қўшимчалари (-ман, -сан, -дир, -миз, -сиз: 

борáрман, ўқувчúмиз); равиш ясовчилар (-

ча, -дек, -дай: болача, қушдек); 

бўлишсизлик қўшимчаси (-ма: кéлма, 

ташúма), юкламалар (-у, -ю, -ку, -ми, -чи, -

ёқ, -оқ: оламдá-ку, улáр-чи, кетасúзми?) 

[1, Б. 58].  

Сўз урғуси сўзларни тўғри талаффуз 

қилиш меъёрларини белгилабгина қолмай, 

сўз маъноси ва грамматик шаклларни 

фарқлашда ҳам хизмат қилади. Ўзбек 

тилида урғу товуш томони бир хил бўлган 

сўзлар – омонимларни ҳамда сўз 

шаклларини ажратиш жиҳати билан инглиз 

тили урғусига ўхшаб кетади: босмá 

(босмахона маҳсулоти) – бóсма (буйруқ 

феъли), юви нди (идиш-товоқ ювинди) – 

ювинди  (ҳаракат), керáксиз (менга 

кераксиз маъносида)  – керакси з (керак 

бўлмайдиган), йигитчá (кичрайтириш 

формаси) – йи гитча (равиш) ва бошқалар. 

Ўзбек тилига ўзлашган сўзларда ҳам 

урғу маънони фарқлашда муҳим аҳамият 

касб этади. Бундай сўзларда урғу биринчи 

бўғинга тушса от, иккинчи бўғинга тушса 

сифатга айланади: áстрономия (от) – 

астрономи к (сифат), те хник (от) – техни к 

(сифат), грáмматика (от) – граммати к 

(сифат) ва бошқалар. 

http://forum.lingvo.ru/
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Юқорида олиб борилган кузатишлар 

шуни кўрсатадики, а) инглиз, рус ва ўзбек 

тиллари ёзма нутқи маданиятида урғулар 

қўлланилиши жиҳатидан ўхшашликларга  

эга бўлсада,  уларнинг  фарқли  томонлари   

кўпроқдир; б) инглиз тилида бир бўғинли 

сўзлар урғу олмаслиги билан рус ва ўзбек 

тили урғусидан ажралиб туради; в) инглиз 

тилидаги иккита урғуга эга бўлган сўзлар 

бир урғули сўзлар орқали таржима 

қилинади. 
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